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Unit 2
A MOíE BY TAK POPROSIò?

Proszæ… – ileº to sÆowo ma róºnych znaczeñ 
po polsku! Uºywasz go gdy kto¥ puka do drzwi, kiedy 
co¥ komu¥ podajesz, kiedy nie usÆyszysz co kto¥ do 
ciebie mówi, kiedy odpowiadasz na „dziækujæ…” oraz 
gdy o co¥ faktycznie prosisz.

Angielskiego PLEASE [PLIJZ] uºywaj wyÆåcznie 
w tym ostatnim przypadku: kiedy prosisz o co¥. Zo-
bacz sam, jak czæsto ci siæ ono przyda:

A stamp to Poland, please. [eSTEMP tuPOU-
lend] – Znaczek do Polski…

A small pizza, please. [eSMOL PIca] – MaÆå piz-
zæ…

Marlboro Lights, please. [MARLboro LAJTS, PLIJZ] 
– Papierosy Marlboro…

Two coffees, please. [TUU KOfis] – Dwie kawy…

A je¥li nie ma na stole cukru i ¥mietanki, mo-
ºesz poprosiì:

Sugar and cream, please. [SZIUger enKRIJM]

SÆowo PLEASE, dodane po nazwie rzeczy, o 
którå prosisz w sklepie lub restauracji, na pewno 
przyczyni siæ do speÆnienia twojej pro¥by. Nie oba-
wiaj siæ równieº dodaì PLEASE kiedy prosisz kogo¥ 
do telefonu. Dodajesz wtedy PLEASE ZAWSZE PO 
nazwisku lub imieniu:
The manager, please. [d eMEnedºer]
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Mrs. Stone, please. [mysyz STOUN]
Mr. White, please. [MYSter £AJT, PLIJZ]
Mary, please. [MEEry, PLIJZ]
A spoon, please. [eSPUUN] – £yºkæ…
Four tickets, please. [FOR TYkets] – Cztery bi-

lety…
A receipt, please. [ereSIJT] – Pokwitowanie…
My check, please. [majCZEK] – Rachunek (w 

restauracji)…
More bread, please. [morBRED] – Wiæcej chleba…

A je¥li bædåc w U.S.A. zapomniaÆe¥ jaki jest 
numer kierunkowy, np. do Gdañska, to wywoÆaj swo-
jego zamiejscowego operatora wykræcajåc „00” i 
popro¥:

The area code to Gdansk, Poland, please. [d iEria 
KOUD tuGDANSK POUlend, PLIJZ]

UsÆyszysz zapewne podziækowanie THANK 
YOU FOR CALLING [S EN Kju forKOly ] – 
Dziækujæ za telefon.  – a nastæpnie osoba na dru-
gim koñcu linii telefonicznej (lub komputer) poda ci 
wówczas wÆa¥ciwy numer.
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SPRÓBUJ SAM: 

Dodajåc na koñcu sÆowo PLEASE, popro¥ o 
nastæpujåce rzeczy:

a double hamburger [eDAbl HEMberger] – pod-
wójnego hamburgera

chocolate ice cream [CZOKlet AJSkrijm] – lody 
czekoladowe

transfer [TRENSfer] – bilet na przesiadkæ (w auto-
busie i kolejce)

two large Cokes [TU LARDí KOUKS] – dwie duºe 
cole

more coffee [MOR KOfi] – wiæcej kawy
scrambled eggs [SKREMbld EGZ] – jajecznicæ
mushroom soup [MASZrum SUP] – zupæ grzy-

bowå
size seven [SAJZ SEwn] – rozmiar siódmy
extention 22 [eksTENszen T£ENty TU] – (tele-

fonujåc) wewnætrzny 22
floor eleven [FLOOR yLEwn] – (w windzie) piætro 

jedenaste
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